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YK 8125 OpurvHaJieH Hay4deH TPy
Original research paper

NUHTEPIIPETATUBHATA TEOPUJA BO PAMKUTE HA
COBPEMEHMTE IIPEBETYBAYKH TEOPUU

Caetnana JakuMoBcKa!

! ®dunonowku dakynrer, Yuusepsurer ,,I'one demues, [tun
svetlana.jakimovska@ugd.edu.mk

AncrtpakT: OBoj TpyZ MMa 3a IIeJ Ja TH H3JI0’KH OCHOBHUTE IIOCTaBKU HA HHTEPIPETaTHBHATA TEOpHja.
BocranoBena Bo 70-TUTe roJMHM HAa MHHATHOT BEK Taa MPETCTAaBYBa IPECBPTHUIIA BO IOTOTAIIHUTE
NpOoy4YyBama Ha IPEeBEAyBabETO 3aT0a LITO 33 IPB MAT TH 3eMa NPEBUl KOTHUTUBHHUTE acleKTH Ha
HpEBelyBalbETO, OTGPIIAjKU IO JOTOTALIHHOT YHCTO JMHIBUCTHYKM IPHUCTANl KOH IIPEBEAYBAHETO.
Hej3una 3aciyra e n yrBpayBameTo Ha JeBepOain3anujaTa Kako efHa ol (a3uTe Ha IPEBEAyBAYKHOT
nporiec.

Kityunu 300poBu: unmepnpemamuena meopuja, 3naserse, cmucia, gasu, desepoanuzayuja

INTERPRETATIVE THEORY IN THE FRAMEWORK OF
CONTEMPORARY TRANSLATION THEORIES

Svetlana Jakimovska'

! Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
svetlana.jakimovska@ugd.edu.mk

Abstract: This paper aims to outline the basic aspects of the interpretive theory of translation.
Established in the 1970s, this theory represents a turning point in the translation studies, because it is the
first to take into consideration the cognitive aspects of translation, rejecting the purely linguistic
approach. One of'its merits is the establishment of a deverbalization as one of the stages of the translation
process.

Key words: interpretive theory, meaning, sense, phases, deverbalization

1. Bosen

WurtepnpeTaTUBHATA TEOpHUja Ha IPEBEYBabETO, IO3HATA YIITE M KaKO TEOpHja Ha
cMmuciara, € paspaboreHa, npes ce, ox crpana Ha J{anuna CenecKOBUK BO CEAYMIECETTUTE
TOJMHYU HAa MUHATHOT Bek. OBaa Teopuja € yITe 1mo3Hata U Kako [lapucka wikona Ounejku e
paspaboTeHa Bo paMKuTe Ha Bucokara mikona 3a TonkyBauu u npesenysaqu (Ecole supérieur
d’interprétes et de traducteurs (ESIT)) Ha koja padorena CeneckoBuk. [IpBute nBe nmema
Tonxysawom na merynapoonu kougepenyuu (1968), Jasux, jasuyu u memopuja: npoyuysarse
Ha npubenexcysaremo npu KOHCeKymugHo moaxyeare (1975) rm o6jaByBa caMOCTOjHO, a
noroa oOjaByBa M BO copabotka co Mapujana Jlemepep, eaHa oJ HEj3MHHUTE NPBU
caenbenuny: /Ja moaxysau 3a oa npegedeut(1984).

BceymiHoct, ¢€ 10 BOCTaHOBYBaHETO Ha MHTEPIPETATHBHATA TEOPHja HE MOXKEINO Jia
craHe 300p 3a NpeBelyBauka Teopuja TYKy 3a Pa3IM4HU NPUCTANH BO MPOYYyBambe Ha
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Csemnana JAKUMOBCKA

MpPEBEyBAbETO KOW TPTrHYBaaT oOJ OJpeAeHAa MUCUMUILIMHA, TMpe] C€, JIHHIBHUCTHKA,
CEeMaHTHKa, MParMaTHKa MTH., CO 11 NPEBEIYBAmbETO 1a Ce JOOIMKH KOH MOCTOCYKHTE
muctmuinan. O Apyra cTpaHa, IMakK, HHTEpIpeTaTHBHATA TECOPHja, KAKO M TCOPUUTE KOU
MoToa Ke cliesiaT, ke ce CTpeMar Jia ja 3ajakHaT aBTOHOMHjaTa Ha TPaayKToJIOTHjaTa.

Jamnna CeneckoBUK W Hej3WHATa cienOeHnyka Jlemepep ce eaHM O NPBUTE
TPaIyKTOJIO3M KOU IO OT(PIIaaT japeMoT Ha JIMHTBUCTHKATA! M TO moMecTyBaaT GOKyCOT O
NPEBEICHUOT TEKCT KOH TMpeBeAyBadOT Kako IIEHTpaiHa Qurypa BO MpPOLECOT Ha
npeBeayBame. Ce pa3dupa, 3a Ja ro cTopar Toa, TUE K€ C€ OCBPHAT M KOH JIUCUIUTUTMHHA KaKO
IITO Ce ICUXOJOTHjaTa WM HEBPOIICHXOJIOTHjaTa M CO TOa, OBaa Teopuja ke obOe3bemun
3Ha4YajHO MECTO Mel'y KOTHUTHBHHTE TCOPHH BO PAMKUTE Ha COBPEMEHUTE IPEBEIYyBAUKH
TEOpHH.

2. OcCHOBHH NOCTABKM HA HHTEPIPETATHBHATA TEOPHja HA NPeBeIyBameTO

WurtepnpeTaTuBHATa TeOpHja Ha IPEBEyBambETO, IO3HATA YIITE M KaKO TEOpHja Ha
cmucnaTa, paspaborena e mpex ce o crpaHa Ha Jlanuna CelecKoBUK, a ce TOTIHpa BpP3
HEj3MHUHOTO JOJTOTOJMIITHO MCKYCTBO KaKO TOJKyBad. Taa 3allouHyBa TEOPHCKH Jia TO
NPOY4yBa TOJIKYBAKBETO CMETAjKHU JeKa TOa CYIITHHCKH Ce pa3iIMKyBa ol peBeayBameTo. Ho
€O TIOCTEINeHO NPOATadouyBakbe Ha TEOPHUCKATa aHaIW3a aBTOpKarta Ke J0jae 10 CO3HaHHUE
JIeKa TPEBEAYBAETO W TOJKYBAEETO TH CIOAENYBAaT WCTUTE OCHOBHH MEXaHU3MH.
HcKycTBOTO KaKo TOJNKYBad M OBO3MOJXKH J1a YBUJH JeKa TOBOPOT BP3 KOj pabOTH TOJIKYBaYOT
HE IpeTcTaByBa 300pOBHA HU3a, TYKY OKMBYBa M CTaHYBA ,.,6HEpruja“ KOra TOBOPHHUKOT ja
apTHKYJIUpa CBOjaTa MHCJIa BO 300pOBU MJIM KOTa TOJIKYBa4YOT MIIM KOj OWJIO JPYT CIyIIATeN
I'M pa3bupa M3roBOPEHUTE 300pOBH U T'M MOBP3yBa CO KOTHUTHBHU ejeMeHTH. OTTyKa Taa
CBOUTEC 3aKJIy4YOL X I' IMPCHECYBA U Ha MPEBEAYBAKBLETO BOOIIITO U BEJIXU AC€KA U TCKCTOT HE
MOCTOM C€ JI0IeKa HEKOj He IO IPOYMTa M CO TOA M Kaj Hero He ja pa3dyau JMHAMUKaTa
CBOjCTBEHA Ha FOBOPOT. 3HAUCH-ETO € KIIyUeH [TIONM Ha 0Baa TeOpHja U Toa ce AeuHupa Kako
HeBepOanHa CHHTE3a KOja MPOU3JIEryBa O] MPOLECOT Ha pa3bHpame, a ce peaau3upa BO
¢aszara Ha neBepOan3anyja.

CeneckoBHUK, MPEKy CBOjaTa MHTEPIPETATUBHA TEOPHja HA MPEBEAYBAHETO, OAU
yimTe IojaNeKy o0jacHyBajKM TO NIpOLIECOT Ha TnpeBenyBame. Cropen Hea Npu
NIPEBElyBamETO CE NPEHEeCyBa CMHUCIIATa Ha NMOPAKUTE Ha JaJieH TeKCT. Toa He € 3aMeHa Ha
Ja3UKOT Ha KOj Taa Iopaka € HaluilaHa co Apyr jasuk. CMuciara cropesa Hea € Hujeja, OHa
IITO Caka Jla o Ka)ke TOBOPHHUKOT, OJHOCHO OHa IITO TO pa30pail coroBOpHHUKOT. [locTon
CYIITHHCKA pa3jifKa Mely CMHcIIaTa Koja ja MpeHecyBa TEKCTOT U ja3HKOT Ha KOj TOj TEKCT €
COCTaBeH, I1a 3aT0a NPEBEIYBAkETO He € ja3HYeH TYKy KOMYHHKAaTHBEH YHH.

3a pasyiKa oJ] MPETXOJHHUTE JIMHIBUCTUYKH TEOPUH KOU 3a IIPEIMET Ha HHTepecC o
UMaat 3Hauerbemo Ha jazuunume uzpasu (signification), CelecKOBUK TO pa3TpaHUIyBa OBOj
TEPMHUH 0J] TEPMHHOT cmucia (sens)?. Copes Hea, jasHIHKTE 3HAUEHa, KOM MOKAT J1a OHaaT

1 JKakBu W 1a ce 3aciyrure Ha JIMHIBHCTHKATa (...) Taa HE MOXE [a MpPETEHAMpa 1a ja OIHMIIE
CJIO’KEHOCTa Ha mpeBeayBameTo (...)“. (Jlemepep 1994:92) Taa ucTo Taka HCTAKHYBA U JIeKa aKO MU C€
Jane JOMHHAHTHA ITO3MIMja Ha jasMKOT M HAa MEPIMBOTO M IPEIBHIIMBOTO CE 3aHeMapyBa
CYIITHHCKOTO Kaj ja3WKOT, a Toa € Herosara yrnorpeda Bo JajieHa CUTyalHja oJf CTpaHa Ha MHUCIIeYKa
WHIUBU/IYA.

2 TMapuckaTa LIKONA TH KPMTUKYBA CTATUYKHUTE IIPEBEAYBAUKH €IMHULM Ac)MHUPAHM OJ CTPaHa Ha
Bune u [lap6enne (1958:16) u nmpeanara ia ce 3aMeHAT CO eOuUHUYU HA CMUCIAMA KOU OBO3MOXKYBaatT
IUHAMHUYKO TIpeBelqyBame: ,,CMHUCIOBHATa EAWHUIA € HAajMaldOT eJIEeMEHT KOj OBO3MOXKYyBa
BOCTaHOBYBalkh€ Ha €KBHBaJEHIMja BO HpeBenyBamero (..) Taa ce jaByBa Kako pe3yiraT Ha
MOBP3YBAabETO HA ja3MYHO CO3HAHME W Ha BOHja3W4HO, AeBepOammsupaHo co3Hanume. (Lederer,
1994:27)
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MHTEPIIPETATUBHATA TEOPUJA BO PAMKUTE
HA COBPEMEHUTE ITPEBEIYBAYKHW TEOPUN

JIEKCUYKH, MOP(OJIONMIKK WM CHHTAKCHMYKH, C€ I[OBP3yBaaT CO 3BYYHH CTPYKTYpH.
[MoeauHIUTE MOXKAT J1a TM U3roBapaar 6e3 MPUTOA Jia MPOM3BEIyBaaT OCMHUCICHH PEUCHUIIH.
Tue npeTcTaByBaaT cekaBarma CO TPaeH KapakTep, KOU MoApa30upaar Biajieethe, I03HABAHE
Ha ojfpeneH jasuk (connaissance ou compétence d'une langue). Ox apyra cTpaHa max,
CMHCIIaTa € MHHIIMBA COCTOj0a Ha CBECTa, KOja He Mopa Ja Oujie BpeskaHa BO TPajHO cekaBambe,
HO KOja ce TIOBp3yBa 3a CEKOj CIYIIHAT MCKa3 WM 3a CeKoja MPOYMTaHa JIMHH]A, JOBOJIHO
JI0JIT0 3a J1a 0()OPMHU MOMEHTHO CO3HaHHMe. 3a pasjHMKa O] 3Hauemhara KOU ce OCTBapyBaaT
peuricu peieKCHO, Pa30TKPUBAKETO Ha CMUCIIAaTa 0apa YMCTBEHH HATOPU U MHTErPUPAE
Ha CIYIIHATOTO BO ITOTOJIEMH KOTHUTUBHHU LeNWHH. Kora rOBOPHUKOT caka Jia HCKaKe HEIlTO
TOj TM KOPHCTH 300pOBHTE KOM TM 03HaYyBaaT MJEHUTe, HO HE TH U3pasyBaaT. 3a J1a KaxkeMe 1
3a J1a pazbepeMe, HUE CBECHO I'l IOKPEHYBaMe HAlIUTE MUCIH, a HECBECHO Ja3MKOT. 3aroa,
BEJIN Taa, MPeAMET Ha MHTEpEC Ha MPEBEAYBAbETO € CMUCIIATa, @ HE 3HAYCH-ETO Ha Ja3UYHHUTE
nckazu. CMucnara nmpousieryBa oJi 0O0eJNHYyBambeTO Ha HMCKa30T CO CO3HAHWja KOW HE ce
CeKorar JieJl 0]l HeroBoTo 3Hauewe. Cmuciara ce opopMyBa BO 0OJIpeieHa KOMyHUKaTHBHA
cUTyalMja, 1a OHHE KOM ce Jed OJ Taa KOMYHUKAaTMBHA CHTyallja He T'M IlaMeTaT
MOeAMHEYHNUTE 300pOBH (BO MAMETEHETO MM CE BPEXKYBaaT CaMO HEKOJKY HajBICUYATIMBU
300pOBH) TYKY IO [TOBP3yBaaT 3HAYCHETO HA ja3MYHUTE W3PA3U CO BOHja3MYHUTE CO3HAHM]a
CO KOHM pacrioyiaraat ¥ Ha TOj Ha4WH ja 0CO3HABAaT CMHUCIIATa Ha KaXaHoTo. [IpobieMor e Bo
TOA IITO KOMYHHKATHBHATAa CUTyalldja € MHUHJIMBA, e(eMepHa W HE € BO MOTIOIHOCT
EKCIUTMIIUTHA. Y YeCHUIIUTE BO Hea CIIO/IENTyBaaT OIPESICHH CO3HAHM]a TAKa [ITO HAKO UCKA30T
HAa TOBOPHUKOT TMO/pa30Upa HM3BECHH MOAATOIM KOU TOj HE I'M HCKaXyBa, HETOBHUOT
COTOBOPHHK HajuecTo 0e3 mpobiieM ru paszdupa. 3aroa BO eIHOja3MYHATAa KOMYHHKAIIM]ja
MHOT'Y peTKo foara o 3a0ynu. Cemnak, ITOM ke ce jaBu moTpeda J1a ce mpeHece cMuciIaTa Ha
MCKa3 O]l IpYyT ja3uK, CTaHyBaMe CBECHH JIeKa II0Jl MaTepHjajHaTa CTpaHa TO] COAPXKH U
HEIITO JPYro 3a KOe Mopa Jja Ce BOJIU CMETKa aKo cakaMe Jia CO3JaJeMe COOJBETEeH HCKa3 BO
COTICTBEHHOT ja3uK.

BcymHOoCcT OBHE  JIOTNIONHHUTENHM CO3HAJHH €JIEMEHTH To TpaHchopMmHpaaT
3HAUCHETO BO CMHUCIIA M CO3[aBaaT, Bp3 0a3a Ha MUHATUTE CO3HAHMja, CIHO JIOKHBYBAmbE
O00OEMHO OTKOJIKY JTOOMEHHOT CUTHAJI.

Kora ke ce yBuau nexa 300poBUTE HE ce NMOBP3yBaaT Ha UCT HAYMH 3a JIa ja u3pas3ar
MCTaTa CMHUCIIA BO PA3JIMYHUTE ja3HIlH, JaCHO € JIeKa 3a J]a Ce TIOMHHE O] €1€H TEKCT KOH ApYr
WJIN 32 JIa ce IPOHaj/ie BO APYTHOT ja3uK MCKa3 KOj Ke ja 3aKHuBee ucrata cMucia Tpebda z1a ce
BOJIM CMETKA 33 CEBKYITHOCTA Ha KOHILIEIITUTE 03HAYCHHU PEKY CHHTAKCHYKOTO KOMOMHUPAHE
BO paMKHTE Ha MCKa3uTe. [IpeBeIeHHOT UCKa3 He MPOU3JIeryBa O/ MOYETHHOT ja3UK TYKY O]
cMHCIIaTa KOja TO HaJIMHHYBa 3HA4YCHETO Ha HCKa30T. HOBUHMTE KOM TH JOHECYBa
TPaAyKTOJNIOTHjaTa Ce JeKa JOMOIHHUTEIHUTE CO3HAJHH SIEMEHTH CE HEOMXOJHH 3a Jia ce
ocTBapH pasdupame. Cexoraill Kora roBOPOT CTHTHYBA /IO COTOBOPHUKOT HITH KOT'a YUTATETIOT
Ke MpoYMTa ONIpeNeH TEKCT, He ce BPIIM HIeHTH(UKalMja Ha jasudHd (HOpMH, TYKy ce
Npero3HaBaaT U JOTOJIHHUTEIHH CO3HAJHU €JIEMEHTH KOW CO3J/laBaaT LeJIMHA MOroJieMa Of
3HAYCHETO HA ja3MYHUOT MCKa3. 3aToa Ja ce MpeBele 3HAYH MpPe. C& npeKy jasuxom oa ce
ongamu cvucnama (Lederer & Seleskovitch: 1984, ¢1p.260).% TIpeBONOT Ha €EH TEKCT HE
3HAYM MOpPEBOJ| CaMO Ha ja3MKOT Ha KOj € HamwuiiaH. MHTepmperaTHBHATa Teopuja Ha
MpPEeBeyBaABETO Ce 0OMIYBa JIa ja Pa3oTKpHE BpcKata Mery jasuKOT - pedieKC ¥ CMHUCIATA,
KOja HUKOTAIll ja3HKOT caM 110 cebe He OM MOJKel Jia ja IpeHece.

BakBHOT npucTan Bo MpOy4yBamkeTO Ha MPEBEAYBAHETO KOj TPTHYBA O] CMHUCIIATa
W IpeKy Hea My JaBa JETMTUMHOCT Ha MPEBelyBakbeTO 03HAUyBa HOB MOMEHT BO Pa3BOjOT Ha
TpagykTonorujata. Ha oBoj HayMH ce OTCTpaHyBa M BeyHara JujeMa OKOJy Toa Jallu
npeBeayBameTo € Bo3MOoxkHO. Cropen CeneckOBHK, HAjTONIEMHOT e O 300poBHTE Ce

3 . traduire, ¢’ est avant tout saisir le sens a travers la langue.
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HETPEBOJUTMBH, aKO IOJl TPEBOUIMBOCT C€ MOApa3z0mpa crmocoOHOCT 300poBHTE &a ce
3aMeHyBaaT, 0e3 PU3MK OJ] IPEIIKU U BO CHTE KOHTEKCTH, CO 300pOBU OJl IPYyr ja3uK.
[peBenyBameTO € BO3MOKHO CaMO aKo TOa TMo/Apa30upa MpeHecyBambe Ha CMUCIATa, a He Ha
300poBuUTE.

3. Ertanu Ha npeBeAyBauYKHOT Mpouec

HalspynyBameTo Ha HMpOLECOT HA TOJIKYBAHKETO (KaKO KOHCEKYTMBHOTO, Taka M
CHUMYJITAHOTO) OBO3MOJXKH JIa C€ CO3/1ajie MOJIe Ha MPOLIECOT Ha MPEBeyBamke BOOIIITO KOj
MOX€E MOIIHE e()UKacHO Jia ce MPUMEHYyBa U BO NpakTuka. CorinacHo co KOMyHHKaTUBHHOT
TPHATOJHHAK KOj € IIeJI O MHTEPIPETaTUBHHOT mporec, CenecKoBUK HyIOM MOIESN W Ha
KOMYHHKATHBCH TPHATOJHUK Ha NPEBEAYBAaEETO COCTAaBEH OJ aBTOPOT, IPEBENYBAuOT H
YHUTATEJIOT Ha IIPEBOJOT. ABTOPOT € IOCIMHEI] KOj pacnoJiara Co M3BECHH JIMYHH HCKYCTBa U
cosHanuja. HeroBara mucina ru o0paboTyBa oOBHE CO3HAHHUja U HCKYCTBA, KOM OTOA aBTOPOT
I'M u3pasyBa Bo zgeno. [IpeBeayBadyoT MmoToa ja ycBOjyBa CMHCIAaTa Ha OBa JENIO INPEKY
BHHMATEIIHO, aHATUTHYKO YUTAbE, QHTXKUPAjKH TH PUTOA CUTE HEONXOJHU 3HACHKA CO KOU
TOj CAaMHOT pacriojiara, a oToa ro npeco3iaBa Ha ja3uKoT-1el. YUTaTenoT nak, NpoHUKHYBa
BO CMHCIIaTa Ha JIEIOTO, IITO Kaj HETO MCTO TaKa CO3/laBa U3BECHA peakiifja. 3a mpeBoIoT Jia
6uze ycmemieH Tpeba a ce uMa NMpeIBU €ICH MOIIHE eHOCTaBEH MIPOIEC KOj CE COCTOU O]
Tpu Qa3u: pazdbupame, qeBepbanuszaiyja u pepopMynaiyja.

IMpBaTa ¢a3a, ¢a3ara Ha pa3duparbe € BOCJHO M HajBa)KHA M Taa ja HAMETHYBa
notpedaTa MmpeBeyBavyoT Jla pacrojiara o MU3BECHM KBaJMTETH 3a Jia ja peaiusupa. Taka,
npeBeAyBavyoT Tpeba na Ouae YyBCTBUTEICH M WHTEIMICHTCH, a MPUTOA U CBECEH JeKa
HeroBaTa UMarvHanuja u cy0jeKTHBHOCT CEe CaMoO CpeJcTBa BO CIIy>k0a Ha NpeBeayBaukaTa
nejaoct. Toa ke My OBO3MOH Jia 100He TOBeKeIMMEH3HOHAIHA CIIMKA 32 T10jI0BHUOT TEKCT,
KaKo U J1a ce JOOIIKH 10 HaMepaTa Ha aBTOpOT. 3HauH, BO IpBaTa (a3a npeBeyBayoT Mopa
Jla To pa3depe 3HaYEHETO.

Broparta ¢a3a koja ce cocTon Bo ojajedyBame 01 300pOBUTE € HEOIMXOIHA 3aT0a
mrTo 300poBuTe 30yHyBaaT. 300pOBHTE BO ceOe TO COAPKAT IMIHOTO UCKYCTBO HA CEKOj Of
Hac. Jlypy M TEPMUHOT Komnjymep UMa Pa3IndHO 3HAUCHE 32 CEKOI'0 O/ HaC LITO 3aBUCH OX
OKOJIHOCTHTE BO KOH CME C€ CpeKaBalie CO OBOj TEPMHH BO CEKOjTHEBHOT JKHBOT. AKO HE ce
M3BPINH eBepOaTn3aliija IOCTON PH3HK Ja Ce KPTBYBA 3HAUCHHETO 3a Ja ce IpeBee 300poT,
ma IypH MOCTOM PH3UK M CaMHOT 300p Oa Ome morpemrHo mpeBeieH. TakoB € 0coOeHO
CIIy4ajoT CcO MOJMCEMUYHUTE TepMHUHH. Bo oBaa (aza 3Haum, ce pasrpaHudyBaar ¢popmara u
3HAYCHETO, OUICjKH Ce CMeTa JIeKa CMUCJIaTa € HeBepOaIHa 1o Ipupoa.

Tpera daza e daszara Ha pedopmynanuja. OBaa kiayuna (a3a 3aBUCH MHOTY H O]
3peoCcTa Ha MPEeBEAYBavOT KaKo U 0/ (POHIOT Ha KOHIENITH ¥ Ha 300pOBH CO KOM pacroiara.
AKoO TpeBeAyBavoT pacrojiara CO CHpPOMAIICH BOKaOyjap rojieMa € BepojaTHOCTa Ja ja
OCHpOMAIlIM EKCIpeCHMBHaTa MOK M Ha CaMHOT ja3uk. Bo oBaa dasa ce BpimM ja3uyHa
pedopMyanrja npeKy KOPUCTEHE Ha CHTE CPEICTBA CO KOH pacIonara LeTHHOT ja3HK.

MHOry HEHCKYyCHH MpeBeJyBayd CMeETaaT JeKa HauIyBaaT Ha TELIKOTHUH IPU
NIPEBElyBakbETO 3aT0A IITO HE I'M NMPOHaoraaT BUCTUHCKUTE 300poBu. IIpuunHara mnopaau
KOja He ycleBaaT Jia U3BpIIAT YCIIEIEH NPEBOJL € IITO THE HE I'o pa3dupaaT BO MOTHOIHOCT
TeKcToT. Toa MOXKe J1a ce MONpPaBy MPEKy YHTame, MPEKy ANCKYCHH, TIPEKY OTKPUBAmkE Ha
CBETOT, NPEKy OTKPUBame¢ Ha TEXHHKUTE CO KOW CE BPLIM IPEBOJ Ha TEKCT, WIM HAKYCO,
IPEKY YCBOjyBarbe HOBU KOHLICTITH.

Ox 0BOj MOJIENT MOXAT JIECHO Ja Ce YBHAAT TPUTE BUJA TPEIIKH LITO Ce CIydyBaaT
BO IIPOLECOT Ha INpeBelyBameTo. [IpBaTa rpemka e Hepa3OHPameTO WIH IOBPIIHOTO
pa3bupame Ha TekcToT. [loToa, roema rpemka e u 1a He ce U3BPIIN JIeBepOarn3aIija mTo
naKk ke JoBele 10 OyKBaJeH IPEBOJX, a rojieMa Ipelika ce W HEeAOBOJHUTE MO3HAaBamba Ha
ja3nyeH M KOHLENTYaJICH IUIaH BO PAMKHTE HA MajYMHHOT ja3uK.
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MHTEPIIPETATUBHATA TEOPUJA BO PAMKUTE
HA COBPEMEHUTE ITPEBEIYBAYKHW TEOPUN

OtTyKa € MpenopawInBo, IPEeBEAyBaYOT IIPE Ja 3al0YHE CO IPEBEAYBAETO Jla ce
CTeKHE cO OapeM MHHHMAITHU MMO3HaBama Ha oOpaboreHaTa Tema. Kora cranyBa 300p 3a
TIOJIONT TEKCT, Tpeda a ce IMPOYMTa eTHAII LEJIMOT TEKCT 3a Jla ce JoOHe CIIMKa 3a TOa BO KOj
MpaBell e IBU)KU aBTOPOT, KaKO M 32 Jia Ce YCBOM TOHOT M CTHJIOT LITO TOj TM KOPUCTH H Ja
ce ompezenH Imy0OnrKaTa Ha Koja Toj 1 ce obpaka.

3Hauw, mocrankara mTo Tpeba Ja ce MpUMEHHW € ciieqHa: Tpeba Ja ce JuTa co
pa3buparme, IpeBeayBadoT Tpeda 1a € CUTYpeH JeKa c¢ pa3dpal, mpuToa J1a ce OATaICTH O]
TEKCTOT U J[a TM 3alIOMHH CaMO HJICUTE U KOHEYHO Ja r'u npedopmynupa. AKO BO MPOLECOT
Ha MpeBe/yBambe, MPEBEyBAUOT € COCPEOTOUCH Ha T10jI0BHUOT TEKCT PE3yATaToT HeMa Jia
6une nobap Ousiejku LEIHUOT TEKCT HeMa Jia Ouze IUI0J] Ha co3peaHa naeja.

3acTamHULIUTE Ha MHTEPIPETaTHBHATA TEOpHja HAa MpeBeayBameTo, CelecKOBUK U
Jlenepep, He ce OCBpHYBaaT NPEMHOTY JAETajJHO Ha yjorara Ha IIOBEKe3HAYHOCTa IpH
MPEeBEyBakETO OUICjKU CMETaaT Jieka MpeBeAyBavyoT HauyBa Ha MOBEKE3HAYHOCT MMOPAIH
TOA LITO HE pacroJjiara co JI0OBOJIHO CO3HaHM]ja, OJTHOCHO JIeKa KakBa OWJIO TIOBEKE3HAYHOCT Ce
ryOu aKo COOJIBETHO 3HaeH-e ce KOMOMHUpA CO 3HAUEHETO Ha 300pOT BO KOHTEKCTOT. Bo curte
OCTaHATH ClIyyaW Taa € HaMepHa, Ma Mopa Ja Ce UCIOYMTYBa M Ja Ce NpEeHece H MpH
MPEBEIyBABETO.

4. 3axiaydok

WuTepnperatnBHaTa TEOpWja MPETCTaByBa MPECBPTHHIIA BO WCTOpHjaTa Ha
TPaIyKTOJNIOIIKKUTE POYyYyBama. Hej3nHaTa OpUTHHAITHOCT CE JOJDKH, TIPEJI ¢¢, HAa KOHIICTITOT
Ha CMHUCJIIaTa, KaKo MpeBelyBadyKa eJJMHHUIIA TECHO ITOBP3aH CO KOHIICNTOT 3a JieBepOain3aiyja
Kako cpeauniHa ¢asza momery pazoupameTo u pedopmyrnamnmjara.

Haxko Teopujara Ha CMUCIIaTa rO NPEHACOYM BHUMAHHETO OJ1 MPEBOJOT KaKO rOTOB
MIPOU3BOJI, KOH TPOIIECOT Ha MPEBEAyBame, CeMaK, Taa AEHEC ce BOPOjyBa BO OHHE TECOPHHU
OpPHEHTUPAHH KOH IEIHUOT ja3uK WIH IeJTHaTa KyATypa, pex ce, mopaau GakToT IITO Taa ce
COCpE/IOTOYYBa Ha LIEJIHHOT YUTATE]l, HA YATIUBOCTA HAa NPOU3BEICHUOT MPEBO/I, KAKO U Ha
npudatInBOCT Ha IPEBOJIOT BO IIETHATA KYJITYypa.

Bo TekoT Ha cBojaTa Kapuepa Kako HCTpakyBad U HaCTaBHUK, CelecKOBUK co3Jae
OpojHH ClleIOCHUIIM KOM TH OJp>KyBaaT U Ipo yiabodyyBaar Hej3uHUTE uiaeH. Bo Taa cMuca,
HEj3UHUTE TTOPAHEIIHU CTYACHTH, Kako W Ipujateny u kojieru Bo 1991 roxuna ro ocHoBaa
3npyxenueto Januia CeneckoBUK  KO€ CEKOU JIBE TOMMHM ja Io/IeiTyBa HarpaaaTa Jlanuia
CeneckoBUK Ha mpodecrHoHaNeH TOJIKYBad M TPAJAYyKTOJOT 32 M3BOHPEICH MPHIOHEC BO
KOH(EpEHIIMCKOTO TONKYBamkme WM 33 OPHTHHATHO WCTpakyBamke BO o0nacta Ha
TIPEBEyBAKETO.
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